\ :
S oois

m Pistolet a air chaud (Notice originale)

m Hot air gun (Original manual translation)

m Heissluftgerate (Originalbetriebsanleitung)

E Decapador termico (Traduccion del manual originale)

n Pistola termica Sega a gattuccio (Traduzione dell’avvertenza originale) XF-H eatg u n
m Decapador termico Rabo de raposa (Tradugdo do livro de instrucdes original) Professional Machine
m Thermishe verfafbrander (Vertaling van de originele instructies)

m Oempukoo EekoAntn Badnov (MeTdppoon oo Tig TTpwTOTUTIEG 08NYiEQ)

m Narz'dzie do termicznego zyszczenia (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji) E
“ Kuumailmapistooli (Kaannos alkuperdisesta ohjeet) %
Varmluftspistol (Oversittning fran originalinstruktioner) :
m MalunHa 3a TepMUYHO cBansHe Ha 6o (MpeBos Ha OpUrMHaNHaTA MHCTPYKLMA) é
m Elektrisk varmepistol (Oversattelse fra oprindelige brugsanvisning) g
E Decapant termic (Traducere din instructiunile originale) E)
m Tepmuueckast BanHa it TpasieHust (IlepeBof ¢ OpUrHHAIBLHON HHCTPYKIINHA )

m Termik daglayici (Orijinal talimatlar ceviri)

E Tepelny odstrafiova¢ starych natéru (Pfeklad z originalniho navodu)

m Tepelny Cisti¢ (Preklad z origindlneho navodu)

m MIN 11X (NIND NMIAININ NPIN)

m 3650,C 09lep Jdue 3T (Mo gas an Mot Jsale inadss)

m Hémard (Forditas az eredeti utasitasok)

ﬂ Termicno CiScenje (Prevod iz izvirnih navodil) §
m Termiline puhastaja (Tolge originaal juhiseid) %
Siluminis skreperis (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda) ;F_,
m Termiskais skréperis (Vertimas i$ originaliy instrukcijas) %
m Vrudi zrak pistolj (originalni obavijest)
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/216015:

Batterie 18 Volts - 1,5Ah
Batterij 18V - 1,5 Ah
18 Volts - 1,5Ah battery
Batteria 18 V - 1,5Ah
Batteria 18 V - 1,5Ah

216019:

Batterie 18 Volts - 5,0 Ah
Batterij 18 V- 5,0 Ah

18 Volts - 5,0 Ah battery
Batteria 18 V - 5,0 Ah
Batteria 18 V - 5,0 Ah

/216017:

N

Chargeur + Batterie 18 Volts - 1,5 Ah
Batterij 18V - 1,5 Ah

18 Volts - 1,5 Ah battery

Batteria 18 V- 1,5 Ah

Batteria 18 V- 1,5 Ah

/

216016:

Batterie 18 Volts - 4Ah
Batterij 18 V - 4 Ah

18 Volts - 4Ah battery
Batteria 18 V - 4Ah
Batteria 18V - 4 Ah

N\ (7

216035:
Chargeur + Batterie 18 Volts - 5,0Ah
Batterij 18 V- 5,0 Ah

18 Volts - 5,0 Ah battery
Batteria 18 V- 5,0 Ah
Batteria 18 V- 5,0 Ah

N

/

216018:

Chargeur + Batterie 18 Volts - 4,0Ah
Batterij 18V - 4,0 Ah

18 Volts - 4,0 Ah battery

Batteria 18 V- 4,0 Ah

Batteria 18 V- 4,0 Ah

N
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AvaploTe Tl dmuiel xplonl :
Zapozna¢ sigz instrukcja przed uzyciem :
Lue ohjeet ennen kéiyttdé

Las anvisningarna fére anvéndning :
laes instruktionerne far brug

Inainte de utilizare, cititi instructiunile :

Pred uporabo preberite ustrezna navodila :
IIpouerere yka3anusTa 3a ynorpeoda :

Enne kasutamist lugege instruktsiooni

Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
izlasit instrukcijas pirms lietoSanas

Procitati upute prije uporabe:

Poids : Bec :
Weight : Agirlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost':
O Peso : Spwn
A Peso : Oosd! 9
Gewicht : Saly : ©
Bépol : Teza : —
Masa : Terao :
Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Vaegt : Svars
Greutate : Tezina:
Danger : Omnacho :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpeti :
Peligro : Nebezpetenstvo :
Pericolo : .MID
Perigo : B
& Gevaar : Veszély X
Kudvol : Nevarnost:
Niebezpiecziiestwo : OmnacHocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Classe d'isolement : 3 Knace m3onsiquu 3 :
Insulation class : 3 Yalitim derecesi :3
Isolierung klasse : 3 Tida izolace :3
Aislamiento clase :3 Izola¢ny systém 3
Isolamento classe :3 3 MM
Isolamento classe :3 3 Jsed! s
CLASS Il | Isolatie Klasse : 3 Szigetelési osztaly :3 X
Epyalewo wéng : 3 Razred izolacije :3
Izolacja Klazy :3 Hucrpyment Knac :3
Eristysluokka :3 Isolatsiooniklass 3
Isolering Klass :3 Izoliacijos rasis 3
Isoleringsklasse 3 Izolacijas klase 3
Clasa izolatie : 3 Izolacija klasa: 3
IP XO X
Lire les instructions avant usage : BHHMAaTeIbHO NPOYATANTE CIIENYIOLINe HHCTPYKIMH :
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerdts Anweisung lesen : Pozorné si prectéte nésledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouZzitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell'uso : M5 DT
@ Ler as instrucdes antes da utilizacdo : Sl epldl Jod olasde ! 1,30
Lees voor het gebruik de instructies : hasznilat elott olvassuk el az utasitést : X

216029-Manual-B.indd 10
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafcts protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar éculos de seguranga :
Draag een veiligheidsbril :
Dopéare [IpooTaTevtind yvald :
Zaktada¢ okulary ochronne :

Kéytd suojalaseja :

Anvand skyddsglasdgon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :

Purtati ochelari de protectie :

Hapenbre 3amuTHBIC 0YKH :
Giivenlik gozliikleri takin :
Po#zivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :

IX 5NN NWpa v Mn.

36135 Sl e

Viseljen védészemiiveget :

Nositi za$¢itna ocala :

Jla ce N3M0/13BAT 3ALINTHU OYMIA
Kandke kaitseprille

Nesioti apsauginius akinius

Valkat aizsargbrilles

Nosite zastitne naocale:

Porter un masque anti-poussiére:
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccién contra el polvo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma mdscara anti-poeira :

Draag een stofmasker :

XPNON TIPOOTATEVUTIKA HAOKX :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kayta polysuojust :

Bér mask mot damm :

Der skal benyh‘es beskyﬂe|sesmaske mod stov:
Purtati masca anti-praf :

Hapenste pecimparop :

Toza kars1 maske takin :
Pouzivejte masku proti prachu :
Noste ochranné masku proti prachu :
IN SN2 NDIN AT NRIAP.

SISEJ) baloa E103 eed

Viseljen porvédd maszkot

Nositi zas¢itno masko proti prahu:
Jla ce N3n0/13Ba 3aLMTHA MACKa :
Kandke tolmumaski.

Déveéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nosite masku za prasinu:

Porter une protection auditive:
Wear hearing protective equipment:
Gehérschutz tragen:

Llevar puesta una proteccién auditiva:
Portare una protezione udifiva:
Utilizar uma proteccdio auditiva:
Draag gehoorbeschermers:
Dopéare [lpooTaTevtid akovoTid
Zaktadac stuchawki ochronne
Kéiytd kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes harevaern:

Purtati casti de protectie auz:

HaJeHbTE CPE/ICTBA 3BYKOBOII 3aI{HThI:
Isitsel koruma aleti takin:

Pouzivejte ochranu sluchu:

Noste ochranné sluchadla:

YMY NN 20N Y W

Tstoad! paus BT pund

Viseljen fiilvédot

Nositi zasito uses:

Ja ce H3M0/13Ba CIYXOBH 3ALIUTHH CPEACTBA:
Kandke korvakaitset

Nesioti apsauga nuo triuk§mo

valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nosite zastitu sluha:

Porfer des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccién :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de protecgéio :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPNON TIPOOTATEVTIKWY YRVTLWV :
Uzywac rekawic ochronnych :
Kaytd suojakdsineitd :

Anvénd skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati ménusi :

Hapenbte nepyaTku :
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :

IN 952w Daan
2l5h88 Gucd

Viseljen kesztyii t
Nositi rokavice:

a ce H3MO0JI3BAT NPeANasHu PbKABHIM
Kandke kindaid
Muveti pirstines

Valkat cimdus

Nosite rukavice:
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Conformité européenne
Conforms to EC standards :
CE-Konformitdt :

Cumple con las directivas CE :
Conforme alle norme CE :
Conforme as normas CE :
Voldoet aan de EG-normen :
3vpdwvo pe Ta mp oTUTTA
Zgodnos$¢ z normami CE :
EU-standardien mukainen :
EU-standardien mukainen :
Overholder EU standarderne :
Conform cu normele europene:

COOTBETCTBHE €BPONEHCKAM CTAHAPTAM:
Avrupa uygunluk :

evropska shoda :

eurdpska dohoda :

DA RNDIPND NNINRNN

Sl olboalpdd dolba

evropska ustreznost :

eurdpai megfelelGség :

CBOTBeTCTBHE C €BPONENCKHTEe HOPMH :
Euroopa Liidu vastavusmark

Europiniy normy atitikima

Atbilstiba Eiropas standartiem

Europska sukladnost

Z

Soumis & recyclage
Subjected fo recycling
Sujeto a reciclaje
Sottoposti a riciclaggio
Sujeitos & reciclagem
Nao deite no lixo :
Niet wegwerpen :

Mnv TNV TTETKTE :

Nie wyrzucac :

Alg heita pois luontoon :
Batteriet far inte kastas :
Bortkast det ikke:

Nu le auncati :

He BbibpackiBanTe B MyCOPHbIN ALLKK
Atmayiniz :

Nevyhazujte je do bezného odpadu :
Neodhadzovat :

mo,p ;M P

Baladdl 6 13 Tsae 1

ne metitel

Ne odvrzite ga/jih vstran :

He ro usxsbpnsawure :

‘Arge visake seda minema :

Nemétykite :

Nemest :

Podvrgnuto recikliranju

Recyclage des déchets :

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne

2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les
réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes
d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries.

Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre |'organisme le plus proche & méme de retraiter ou de collecter ces déchets.

Reciclabile sub rezerva reciclare

IToBTOpHO yNAaKOBKA NOJIEKUT BTOPHIHOI NepepadoTKe
Geri dontsiim Geri doniistirtlebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajiice recyklaciu

NWKR IR HNNNT Snnm

Ustoish slicd s U3l Jig 18 ogs, Gost Ul 16 Uongs,
Ujrahasznosithato csomagolas ald Gjrahasznositds

Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreiz€jai parstradei

Perdirbamy taikomos perdirbimo

Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju

Recyclable, soumis au fri sélectif

Recyclable, subject to recycling

Recyclingféhige, unterliegen Recycling

Reciclables, sujetos a reciclaje

Riciclabili, soggetti a riciclaggio

Reciclaveis, sujeito a reciclagem
Recycleerbare, onderworpen aan recycling
AVOKUKAWOLUEG CUTKEVXKTLEG TIOV UTTOKELVTOL O€ KUKAWON
Opakowanie nadaje si¢ do recyklingu podlegaja recyklingu
Kierratettavien pakkausten kohteena kierritys
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning
Perukmpany ce ONAKOBKH MOJUIEKAT HA PELKIHPaHe
Genanvendelig underlagt genbrug

216029-Manual-B.indd 12 24/10/2019 10:04



L'utilisation sans lZl:éCﬂ"tl.Qll de [,EIZIZ areil peut provoquer un incendie

par consequent :

¢ Soyez prudent lors de I'utilisation de appareil dans des endroits ou se
trouvent des matériaux combustibles

¢ Ne l'appliquez pas longtemps au méme endroit

¢ Nutilisez pas Pappareil en présence d’une atmosphére explosive

¢ Gardez a Pesprit que la chaleur peut étre transmise a des matériaux
combustibles qui sont hors de vue

¢ Placez I'appareil sur son socle aprés utilisation et laissez-le refroidir avant de
le ranger

¢ Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension

¢ Be careful when using this machine in places where there are combustible
substances

¢ Do not apply it for a long time in the same place

¢ Do not use the machine in an explosive atmosphere

* Keep in mind that heat can be transmitted to combustible materials that are
out of sight

¢ Place the machine back on its base after you have used it and leave it to cool
before putting away

* Do not leave the machine unattended when it is on

Der Betrieb des Geriits ohne Vorsichtsmafnahmen kann F ]
chen, deshalb:

¢ Das Geriit an Stellen, an denen sich brennbare Stoffe befinden kénnten, sehr
vorsichtig bedienen

¢ Nicht lingere Zeit auf einer Stelle anwenden

¢ Das Gerit nicht in explodierbaren Atmosphdren benutzen

o Immer daran denken, dass die Wirme auf brennbare Stoffe, die sich nicht im
Gesichtsfeld befinden, iibertragen wird

¢ Stellen Sie das Gerit nach jedem Gebrauch auf seinen Sockel und lassen Sie
es abkiihlen, bevor Sie es wegrdumen

¢ Das unter Spannung stehende Gerdt nicht unbeaufsichtigt lassen.

216029-Manual-B.indd 13 24/10/2019 10:04



¢ Sea prudente cuando utiliza el aparato en lugares donde hay materiales com
bustibles

* No lo aplique demasiado tiempo en un mismo lugar

* No utilice el aparato en presencia de atmosferas explosivas

o Tenga en menta que el calor puede transmitirse a materiales combustibles que
ho estdn a la vista

¢ Coloque el aparato en su base después de haberlo utilizado y déjelo enfriar
antes de guardarlo

¢ No deje el aparato sin vigilancia cuando esta en tension.

qlll.n dl..

¢ Siate prudenti durante I'uso dell’apparecchio in Iuoghi dove si trovano dei
materiali combustibili.

* Non applicarlo troppo a lungo nello stesso posto

* Non usare P'apparecchio in presenza di un’atmosfera esplosiva.

¢ Pensare sempre che il calore puo essere trasmesso a dei materiali combusti
bili che non sono visibili

¢ Mettere Papparecchio sul suo zoccolo dopo averlo usato e lasciarlo raffred
dare prima di riporlo

* Non lasciare l'apparecchio senza sorveglianza quando é sotto tensione.

¢ Seja prudente ao utilizar o aparelho em locais onde haja presenca de mate
riais combustiveis

* Ndo deixe o aparelho a trabalhar por muito tempo sobre o mesmo lugar

* Ndo utilize o aparelho em atmosferas explosivas

¢ Tenha em mente que o calor pode propagar-se a materiais combustiveis situa
dos fora do seu campo de visio

* Reposicione o aparelho na base apos a utilizacdo e deixe-o arrefecer antes de
guarda-lo

¢ Ndo deixe o aparelho sem supervisio quando este estiver sob tensdio.
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E ichti bruil ; LK L / i
Neem dus de nodige voorzorgsmaatregelen:

* Wees voorzichtig wanneer u het toestel gebruikt op plaatsen waar zich brand
bare materialen bevinden.

¢ Bewerk niet te lang dezelfde plek

* Gebruik het toestel niet in een omgeving met explosiegevaar.

o Onthoud dat warmte kan worden overgedragen op brandbare materialen die u
hiet kunt zien.

o Zet het toestel na het gebruik op zijn sokkel en laat het afkoelen voor u het
wegbergt.

¢ Laat het toestel niet onbewaakt achter terwijl het onder spanning staat.

H OLOTTOLNON TG OUOKEVAC XWPLC TIPOPUAXEELC UTTOPEL VX
TTPOKXAETEL TTUPKXYLX, KXTX OUVETTELX:

* N €l0TE OUVETOL KXL TTPOTEKTLKOL OTKV XPNOLUOTIOLELTE TNV GUOKELN T€E
XWPOULC OTTOL LTTAPXOUV EVPAEKTX UALKK.

* MnV Thv €eQAPUOTETE YLX TTOAD K&Lpd OTO idlo pépoc.

* MnV XpNOLUOTIOLELTE TNV CUOKELA EVTOCG EKPNKTLKAC XTHOTPARLPKC

¢ 'EXETE KOT& VOU OTL 1 OEPUOTNTA UTTOPEL VX PETKOODEL O€ EVPAEKTH LALKK
TTIOU €0€ELC DEV PAETTETE.

* TOTTODETELOTE TNV TLUOKELH ETTAVW OTN B&ON TNG METK &XTTO ThV XPHON KAL

KPHOTE TNV V& KPUWOEL TIPLV TNV TRKTOTIOLCETE.

* MnV QNVETE TV CUOKELA XWPLG ETTLTAPNON EVOOW BPLOKETAL LTTO
NAEKTPLKA T&ON.

Niewlasciwe uzytkowanie urzadzenia moze prowadzié do pozaru:

¢ Nalezy zachowa¢ wlasciwe SrodKi ostroznosci w czasie uzytkowania
urzadzenia w miejscach gdzie znajduja si¢ materialy fatwopalne.

* Nie stosowac przez dluzszy czas w tym samym miejscu.

¢ Nie uzywac urzadzenia w atmosferach zagrozonych wybuchem.

» Nalezy pamigta¢, ze cieplo moze zosta¢ wypromieniowane na materialy
latwopalne, ktore nie s3 widoczne.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na podstawie i zaczeka¢ do jego schlodzenia.

+ Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru, kiedy jest podiaczone do
zasilania elektrycznego.
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¢ Var forsiktig nar du anvander apparaten pa platser dar det finns brann-
bart material.

* Anvand den inte for lange pa samma stalle.

* Anvand inte apparaten i explosiv miljo.

¢ Tank pa att varme kan overforas till brannbara material utom synhall.

¢ Placera apparaten pa sockeln efter anvandning och lat den svalna innan
du stiller undan den.

« Lamna aldrig apparaten utan 6vervakning nar den ar inkopplad pa elna-
tet.

MU3non3saHeTo 6e3 npeanasHn MeEPKN HAa Ta3n MallUHA MOXe Aa
agoBene A0 noxap, 3atoea.

* bbaeTe BHUMATE/IHM MO BpeMe Ha U3MOJI3BAHETO Ha anapara B MecTa,

KbETO Ce HaMMpaT 3anasuTesIHM MaTepuanu.

* He npuTuckainTe AbNAro BpeMe Ha eAHO U CbLLO MACTO.

* He usnonseante anapara B yCJIOBMATA HA €KCMNI03MBEH Bb3AYX.

* MomHeTe, ye TONNMHATA MOXe Aa 6bAe NpeHeceHa BLPXY 3ananuTesiHu
mMaTepuanu, ca gasedye oT nornega.

* NocraBeTe anapara Ha NocTaBKaTa My cjieZi M3Nnon3BaHe U ro ocraeere Aa
M3CTUHe npeau pa ro npubepere.

* He ocTaBaiite anaparta 6e3 HaA30p, KOrato € noa HanAaraHe.

¢ Veer forsigtig ved brug af dette apparat pa omrader med antaendelige
materialer.

* Brug det ikke i leengere tid det samme sted.

* Brug ikke dette apparat i eksplosiv atmosfaere.

¢ Veer opmaerksom pa at varmen kan overfores til antzendelige materialer,

der ikke kan ses

+ Stil apparatet pa sin sokkel efter brug og lad det kgle af, for det stilles pa
plads.

¢+ Apparatet skal altid vaere under opsyn, nar det er tilsluttet en strgmforsy-

ning.
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Utilizarea neatentd a aparatului poate provoca un incendiu, prin urmare :

+ Fiti atenti cand utilizati aparatul in locuri in care se gasesc materiale
inflamabile.

¢ Nu folositi aparatul in acelasi loc timp indelungat .

¢ Nu folositi aparatul intr-un mediu exploziv.

¢ Nu uitati, caldura poate fi transmisa la materialele inflamabile care nu
sunt in campul vizual.

* Dupa utilizare, asezati aparatul pe suport si lasati-l sa se raceasca inainte
de a-1 depozita.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand se afla sub tensiune.

HecobniogeHue Mep NpenocCTopoXXHOCTN BO BpeMAa UCNOJiIb30BaHUA
MOXET Bbi3BATb BO3ropaHune, no3ToMYy:

* HeobxoamMo cobntogaTb OCTOPOXKHOCTb NPU UCMOJIb30BAHUN YCTPONCTBA B
NOMEeLLEHNAX, B KOTOPbIX HAXOAATCA roploume maTepuasl.

* 3anpeLlaeTcs 4OArOBPeMEHHOE Nob30BaHMe YCTPOWCTBOM B O4HOM M TOM Xe MecTe

* 3anpeL,aeTcs UCMOb30BAHME YCTPOMCTBA BO B3PbIBOOMNACHOW Cpeje.

* Heo6X0AMMO YUUTLIBATB, YTO TEMIOBAA SIHEPTrUA MOXeET BbITh NepegaHa
roproyYMM MaTepuanam, HaxoAaUUMCA BHE Mo 3peHus.

¢ [locne oKOHYaHUA paboTbl HEO6XOANMO NOMECTUTb YCTPONCTBO HA MOACTABKY U

He ybupaTb 40 OCTbIBAHUS.

¢ 3anpeL,aeTcs oCTaBNATL 6€3 NPUCMOTPA YCTPOWUCTBO, HAXOAALLEECS MOA

HanpaxeHunem.

thazin onlem alinmadan kullamlmas: vangin [ ilir, bu nedenle:

¢ Cihazin, yanic1 maddelerin bulundugu ortamlarda kullanilmasi esnasinda

temkinli olun.

* Uygulamay1 ayn1 mekanda uzun siire surdirmeyin.

» Patlamaya elverisli bir ortamda cihazi1 kullanmayin

* Unutmayin Ki 1s1 gozden kacan yanici maddelere etki edebilir

* Kullandiktan sonra cihazi kaidesinin izerine yerlestirin ve yerine
kaldirmadan 6nce sogumasim bekleyin.

¢ Cihazn fisi prize takiliyken cihazin yanindan ayrilmayin.
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Poufiti bez bezpecnostnich opatreni pristroje miiZe zpusobit poZdr, a proto:

« Budte opatrni pri pouziti pristroje v mistech, kde se nachazeji zapalné
materialy.

¢ Nepouzivejte pristroj dlouho na jednom miste.

» Nepouzivejte pristroj ve vybusném prostredi.

» Méjte na paméti, Ze teplo se muZe prenést na horlavé materialy, které
nemusi byt viditelné.

¢ Po pouziti umistéte pristroj na podstavec a nechte ho vychladnout
predtim, nez ho uklidite.

¢ Pokud je pristroj zapnuty, nenechavejte ho bez dohledu.

« Pri pouZivani pristroja v pritomnosti zapalnjch latok budte opatrni.

* Nepouzivajte ho dlho na tom istom mieste.

» Nepouzivajte pristroj v blizkosti vybusného prostredia.

* Majte na vedomi, Ze teplo mdZze byt prenesené na zapalné materialy, ktoré
nie st viditené.

¢ Po pouziti umiestnite pristroj do svojho stojanu a pred odloZenim ho
nechajte vychladnat.

* Nenechavajte zapnuty pristroj bez dozoru.

NYIMY aANIwM HHX 1PN XNXY? TN 1D YaMD Swran, wh N

W 5TMN M0 VN YMIY N2 2NpINiN AND JNXN'D MnT1'D
ayo.

* N YNYNNY 11 ) nMy] aN1M npn.

* N’ YNYNNY 1nJw AD22N 12NN,

W 511 WNMD YY1 SN N1ya1 YMn1'o 2Y71°'0 nmy Yonn NN,
W 571N XN NNIRM YO Mpam 1dnn , Snxvn Yar wnnrn Xim
SNNDY).

* N HNWNM KN NNIOW™M HSOK NwaNn XY MNX N1 Snewnd.
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A késziilék ovintézkedések nélkiili haszndlata tiizet okozhat, kovetkezésképpen:

* Hasznalja dvatosan a készuiléket olyan helyiségekben, ahol gyiilékony

anyagok talalhatok

* Ne alkalmazza huzamosabb ideig ugyanazon a helyen.

* Ne hasznalja a késziiléket robbanasveszélyes kornyezetben.

¢ Ne feledkezzen meg arrol, hogy a ho tovabbadodhat a latohataron kivil

levo gyalékony anyagoknak.

* Hasznalat utan helyezze vissza a késziiléket a talapzatara, és tarolas elott
hagyja Kihiilni.

* Ne hagyja felugyelet nélkil a készuléket, amikor az feszultség alatt van.

revidna upor naprave lahk roci 1, posledicno:

¢ Bodite previdni pri uporabi naprave v okolju, kjer se nahajajo gorljivi
materiali

* Ne uporabljajte dolgo ¢asa na istem mestu.

* Te naprave ne uporabljajte v eksplozivnem okolju.

* Ne pozabite, da se vroc¢ina lahko prenese na gorljive materiale, ki jih
ne vidite.

* Po uporabi napravo postavite na njen podstavek in jo pustite, da se
ohladi, Sele nato jo pospravite.

* Naprave ne puscajte brez nadzora dokler je pod napetostjo.
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Ettevaatamatu aparaadi kasutamine voib pohjustada tulekahju, sellepdrast:

* Aparaati kasutades olge ettevaatlik kohtades, kus on kergestisuttivaid
aineid.

* Arge kasutage teda pikka aega wihel kohal.

» Arge kasutage aparaati plahvatusohtlikus keskkonnas.

* Pidage silmas, et soojus voib markamatult ja kergesti ule kanduda sutti-
vatele asjadele.

¢ Peale aparaadi kasutamist laske tal jahtuda, pannes aparaadi soojuskin-
dlale alusele.

* Tootavat aparaati ei tohi jatta jarelvalveta.

Neatsargus aparato naudojimas gali sukelti gaisrq, todél:

+ Bukite atsargiis naudodami aparata vietose, kur yra degiy medziagy.

* Nenaudokite jo ilgg laikg toje pacioje vietoje.

* Nenaudokite aparato sprogioje aplinkoje.

» Atsiminkite, kad karstis gali persiduoti j nematomas degias medziagas.
+ Pasinaudojg¢ aparatu, pries ji sutvarkant padékite ant jo cokolio, kad
atveésty.

¢ Nepalikite veikiancio aparato be priezitros.

+ Esiet piesardzigi lietojot ierici vietas, kur atrodas viegli uzliesmojosas
vielas.

* Nelietojiet to ilglaicigi viena un taja pasa vieta.

* Nelietojiet ierici spradzienbistama vide.

¢ Atcerieties, ka karstums var parversties neredzamas spradzienbistamas
vielas.

¢ Péc ierices lietoSanas, pirms tas nolikSanas vieta, uzlieciet uz tas cokolu,
lai tas atdziest.

¢ Neatstajiet ieslegtu ierici bez uzraudzibas.
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Laitteen varomaton kdytto voi aiheuttaa tulipalon, ndin ollen:

* Ole varovainen kayttaessasi laitetta tiloissa, joissa on helposti syttyvia
materiaaleja.

o Ala kayta pitkaan samalla alueella.

» Muista, ettid lampoa voi johtua nakymiattomissa oleviin helposti syttyviin
materiaaleihin.

mista sailytykseen.

¢« Ala jata laitetta vaille silmallapitoa sen ollessa kytkettyna virranlah-
teeseen.

Upotreba aparata bez opreza moZe izazvati poZar, stoga:

* Budite paZzljivi prilikom koriStenja aparata u podrucjima gdje su prisutni
zapaljivi materijali

* Nemojte ga dugo primjenjivati na istom mjestu

* Ne koristite uredaj u prisustvu eksplozivne atmosfere

* Imajte na umu da se toplina moZze prenositi na zapaljive materijale koji su
izvan vidokruga

* Uredaj postavite na njegovu podlogu nakon uporabe i pustite da se ohladi
prije spremanja

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je ukljucen
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FR. GARANTIE

Cet outil est garanti contractuellement contre tout vice de construction et de matiere, a compter de la date de vente a I’utilisateur et
sur simple présentation du ticket de caisse. La garantie consiste a remplacer les parties défaillantes. Cette garantie n’est pas applicable
en cas d’exploitation non conforme aux normes de I’appareil, ni en cas de dommages causés par des interventions non autorisées
ou par négligence de la part de I’acheteur. La garantie ne s’applique pas sur les dommages causés par une défaillance de 1’outil.
DE. GARANTIE

Die Garantiezeit fur dieses Gerat in bezug auf Konstruktions- und Materialfehler betragt 1t. Vertrag bei Vorlage des Kassenbons. Die
Garantieleistung besteht im Ersatz schadhafter Teile. Die Garantie erlischt bei einen Einsatz des Gerits, der nicht normentsprechend
ist, bei Schaden, die auf unsachgemife Eingriffe zuriickzufihren sind bzw. bei Nachlassigkeit seitens des Kaufers. Die Garantie
erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf Fehlfunktionen des Gerits zurtickzufiihren sind.

IT. GARANZIA

Quest” attrezzo & garantito per contratto contro qualsiasi difetto di costruzione e di materia, a partire dalla data di vendita all’ utente
e su semplice presentazione dello scontrino. La garanzia consiste nel sostituire le parti difettose. Questa garanzia non ¢ applicabile
in caso di sfruttamento non conforme alle norme dell” apparecchio, né in caso di danni causati da interventi non autorizzati o da
negligenza da parte dell’ acquirente. La garanzia non si applica ai danni causati da un’avaria dell’attrezzo.

EN. GARANTEE

This tool is guaranteed, in writing, against any defect in manufacture or parts from the date of sale, upon simple presentation of the
sales slip. The guarantee is limited to the replacement of faulty parts. This guarantee is not applicable in the event of usage which is
not conform with the intended usage of the apparatus, nor in the event of damage caused by unauthorised servicing or negligence on
behalf of the purchaser. This guarantee does not apply to any damage caused by the failure of this tool.

ES. GARANTIA

Esta herramienta se garantiza contractualmente contra todo defecto de construccion y materia, a partir de la fecha de venta a 1’ usuario
y sobre simple presentacion del recibo de caja. La garantia consiste en sustituir a las partes defectuosas. Esta garantia no es aplicable
en caso de explotacion no conforme a las normas del aparato, ni en caso de dafos causados por intervenciones no autorizadas o por
negligencia por parte del comprador. La garantfa no se aplica sobre los dafios causados por un fallo del herramienta.

NL. GARANTIE

Dit gereedschap heeft een garantie tegen constructiefouten en materiaaldefecten, die geldig is vanaf de aankoopdatum door de gebrui-
ker, op vertoning van de kassabon. De garantie betreft de vervanging van de defecte onderdelen. Deze garantie is niet van toepassing
indien het apparaat niet volgens de normen gebruikt is, noch in geval van schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of nalatigheid
van de koper. De garantie is niet van toepassing op schade voortvlriend uit een defect van het gereedschap.

PT. GARANTIA

Esta ferramenta tem uma garantia contratual contra qualquer defeito de constru¢@o e de material, a partir da data de venda ao uti-
lizador e sobre simples apresentagao do taldo da caixa.. A garantia consiste em substituir as partes defeituosas. Esta garantia nao
¢ aplicavel no caso de exploragio nao conforme as normas do aparelho, nem em caso de danos causados pelas intervengdes nao
autorizadas ou por negligéncia da parte do comprador. A garantia nao se aplica para os danos causados por uma falha da ferramenta.
EL. Eyy'vnon
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PL. GWARANCJA

Narz dzie jest objte gwarancja na wszelkie wady konstrukcyjne i materia[Jowe, liczac od daty sprzeda”y u“ytkownikowi i po okaza-
niu paragonu kasowego. Gwarancja obejmuje wymian” ¢z "Aci wybrakowanych. Gwarancja nie znajduje zastosowania w przypadku
u“ytkowania niezgodnego z normami urzadzenia, ani w przypadku szkéd spowodowanych dzia[Janiami niedozwolonymi lub zanied-
baniami ze strony nabywcy. Gwarancja nie obejmuje szkdd powsta[]ych z powodu upadku urzadzenia.

SV. GARANTI

Detta verktyg har en avtalsenlig garanti mot konstruktions- och materialfel, fran och med tidpunkten for anvéndarens inkop och
genom uppvisning av kassakvittot. Garantin bestar i att ersitta de bristfalliga delarna. Denna garanti géller inte om anvandningen
inte motsvarar apparatens standarder, inte heller vid skador som orsakas av ej tillatna ingrepp eller pa grund av koparens vardsloshet.
Garantin giller inte forskador som orsakats av att verktyget fungerat bristfalligt.

FI. TAKUU

Taman laitteen takuu on voimassa sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki rakenne- ja materiaaliviat lukien ostopaivasta kassakuittia
vastaan. Takuu sisaltaa viallisten osien korvaamisen. Takuu ei korvaa ohjeidenvastaista kayttoa eikd valtuuttamattomien henkildiden
kasittelysta tai ostajan huolimattomuudesta aiheutuneita vahinkoja. Takuu ei vastaa myoskaan toimintahairioista aiheutuneita
vahinkoja.

BU. [apannms

To3m MHCTPYMEHT € MOj AOTOBOPHA FapaHIMs Cpellly BCAKaKbB JeeKT B M3paboTKaTa W M3MOJI3BAHUTE MaTepHasH,
CYATAHO OT jaTaTa Ha Mpojiaxk6a Ha MOTPEOHTElNs M caMO Cpelly IpeficTaBsiHe Ha KacoBaTa Oejexkka.lapaHIMOHHOTO
oOciTyXKBaHe ce ChCTOM B 3aMsiHa Ha iepekTHuTe yacTi. HacrosmaTa rapaHius He € BaJMHa KOraTo anapaThbT ce U3I0N3Ba
110 HAYMH, HeChOTBETCTRAII| Ha CTaHAapTa 3a paboTa C Hero, KakTo 1 B CIIy4ail Ha IIeTH, HAHECEHH OT HEOTOPU3UPAHH JINIIa,
WU BCIIS[ICTBHE HA MPOsIBEHA HEOPEKHOCT OT CTpaHa MOTPeOUTEISL.

TapanuusiTa He MOKpMBA LIETH, IPOU3TEKIIM BCIEACTBUE HAa TEXHUYECKA HEM3IPABHOCT Ha anapara.
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DA. GARANTI

Dette vearktoj er dakket af en garantikontrakt for konstruktions- og materialefejl, som gelder fra kebsdatoen ved visning af
kassebonen. Garantien bestér i at udskifte de defekte dele. Garantien dakker ikke fejl opstaet som folge af anvendelse, som ikke
overholder standarderne for apparatet, eller skader opstaet ved ikke autoriserede indgreb eller slosethed fra brugerens side. Garantien
daekker ikke skader opstaet, fordi verktejet har svigtet.

RO. GARANTIE

Acest aparat este garantat din punct de vedere contractual impotriva tuturor viciilor de constructie si de material, incepand de la
data vanzarii lui catre utilizator si la simpla prezentare a bonului de casa. Garantia consta in inlocuirea componentelor defecte.
Aceasta garantie nu se aplicd in cazul exploatarii in alt mod decat cel recomandat de normele aparatului si nici in caz de stricaciuni
provocate de interventii neautorizate sau prin neglijenta cumparatorului.Garantia nu se aplica asupra pagbelor cauzate de o defectare
a aparatului.

RU. TAPAHTUA

ﬂ,aHHOE nipenne 06nauaeT MMeIOU.LeVI CUNy KOHTpakTa I'apaHTVIEVI, ﬂOKprBaIOU.LeVI BC€ BO3MOXHble ,ClereKTbI
W3roToBNeHNA U MaTepunana. FapaHTml BCTYNaeT B CUNY C AaThl NPOAAXN N34e11UA N0Nb30BaTeNI0, A1 3TOM0 A4,0CTATOYHO
COXPaHUTbL N NPeabABUTDL I'IOJ'Iy‘{eHHbIﬁ B KaccCe YyekK. FapaHTm 0043bIBaET U3rOTOBUTENA 3AMEHNUTH .Cl,e(beKTHbIe 4yactun
nsgenua. B C/lydyae He COOTBETCTBYHOLW,Ero HOpMam UCMONb30BaHUA u3aenna, HeCaHKLMOHMPOBAHHOIO AeMOHTaxa

WM PEMOHTA UM HebpexHOro obpalleHns AeNCTBME rapaHTUM MpekpalaeTcs. FapaHTUs He MOKpbIBaeT yuiepba,
BO3HUKLIEro B pe3ynbTaTe cboes B paboTe uspenus.

TU. GARANTI

Bu arag, satis tarihinden itibaren, kullanicinin sadece vezne alindisini sunmasiyla tiim iiretim ve malzeme hatasina kars1 garantilidir.
Garanti eksik olan kisimlart degistirmek i¢indir. Bu garanti aracin sartlarina uygun olmayan isleme durumunda, izin verilmeyen
kullanimlardan kaynaklanan hasarlarda veya alicinin istegi durumunda uygulanmaz. Garanti malzemenin bir eksikliginden meydana
gelen bir zararda uygulanmaz.

CS. ZARUKA

Pro tento nastroj plati smluvni zaruka na v8echny vyrobni a materialové vady od data prodeje uzivateli a na zakladé predlozeni
pokladniho bloku. Zaruka spo¢iva ve vyméné vadnych ¢asti. Tato zaruka neplati v piipadé pouziti piistroje, které neodpovida nor-
mam, ani v piipadé $kod zpusobenych nepovolenymi zasahy nebo nedbalosti ze strany kupujiciho. Zaruka se nevztahuje na skody
zplsobené zdvadou néstroje.

SK. ZARUKA

Pre tento nastroj plati zmluvna zaruka na vsetky vyrobné a materidlové chyby od datumu predaja uZzivatelovi a na zaklade
predlozenia pokladniéného bloku. Zaruka spociva vo vymene chybnych Casti. Tato zaruka neplati v pripade pouzitia pristroja, ktoré
nezodpoveda normam, ani v pripade $kod spdsobenych nepovolenymi zasahmi alebo nedbalost’'ou zo strany kupujuceho. Zaruka sa
nevzt'ahuje na Skody spdsobené poruchou nastroja

HE. nmnx
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N29N M2YNN T YY DY P HY NMIpN DIPNY DRNN 1KY WIN LN H¥ NIpna NdN N1K T IMNK DMpHn DpYnn adnin
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HU. GARANCIA

Erre a szerszamra szerz6déses garanciat vallalunk barmilyen gyartasi és anyaghiba felmeriilése esetére, a fogyaszto részére tortént
eladas napjatol szamitva, a pénztari blokk egyszer(i felmutatasa ellenében. A garancia a hibas alkatrészek cseréjére terjed ki. Ez a
garancia nem érvényes, ha a késziiléket nem rendeltetésszertien hasznaltak, sem illetéktelen beavatkozasok, vagy a vasarlé hanyag-
saga okozta karok esetén. A garancia nem fedezi azokat a karokat, melyeket a szerszam hibas miikodése okozott.

SL. GARANCIJA

To orodje je z garancijsko pogodbo zas¢iteno proti vsem napakam v izdelavi in v sestavnem materialu od datuma prodaje naprej in
ta velja ob predlozitvi blagajniskega ra¢una . Garancija velja za zamenjavo delov z napako. Ta garancija ne velja za uporabo orodja,
ki ni v skladu z normami, predpisanimi za omenjeno orodje in za primere okvar, ki nastanejo zaradi nedovoljenih posegov na orodju
ali zaradi malomarnega rokovanja kupca. Garancija ne velja za $kodo, ki jo lahko povzro¢i okvara orodja.

ET. GARANTII :

See tooriist kuulub lepingu jérgi garantiiremonti arvestades alates miilimise pédevast ja kassatSeki alusel kasutajale koigi kon-
struktsiooni- ja materjalivigade puhul. Garantii seisneb defektsete osade viljavahetamises. See garantii ei kehti aparaadi normide
ebatavalise eiramise puhul ega ostja poolt keelatud viisil kasutamisest vdi hooletussejdtmisest tulenevate kahjude korral. Garantii ei
kehti seadme defektidest pdhjustatud kahjude puhul

LV. GARANTIJA :

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin geros kokybés, nuo jo pardavimo datos iki jo panaudojimo, ir jam yra suteikiamas garantinis
talonas. Garantijos metu galima pakeisti atsiradusius trumplalaikius gedimus. Si garantija netaikoma esant netinkamam naudojimui
ar nesilaikant reikiam §io aparato vartojimo instrukcijy, tai pat paciam pirkéjui jj sugadinus. Garantija taip pat netaikoma, prietaisa
naudojant ne pagal paskirt] ir jj apgadinus

LT. GARANTIJA :

Sim darbarikam ir Iiguma noteikta garantija visiem defektiem, kas saistas ar konstrukciju un materialu, sakot ar pardoSanas datumu,
kad masinu pardod lietotajam un vienkarsi uzradot kases ¢eku. Garantija ieklauj bojato dalu nomainu. ST garantija nav deriga, ja
aparats nav lietots saskana ar drosibas noteikumiem, ne gadijumos ja bojajumi radusies nesankcionétas iejaukSanas gadfjuma vai ar
pircgja nolaidibas d€]. Garantija nav deriga , ja bojajumi radusies darbarika defekta de]

HR. JAMSTVO

Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u slucaju bilo kakvih nedostataka u konstrukciji i materijalu, od datuma prodaje korisniku uz jed-
nostavno predocenje ra¢una. Jamstvo se sastoji u zamjeni neispravnih dijelova. Ovo se jamstvo ne primjenjuje u sluc¢aju uporabe i
eksploatacije koja nije sukladna standardima uredaja, niti u slu¢aju Stete uzrokovane neovlastenim intervencijama ili nemarom kupca.
Jamstvo se ne primjenjuje na Stetu uzrokovanu nekim nedostatkom alata.
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